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* MEXaHM3Mbl  (OpPMHUPOBAaHHS  S3BIKOBOM U
JNUCKYPCUBHOU JIMHI'BOKPEATUBHOCTH
OUCKYPC 3KOHOMHUYECKOU PEKIIAMBbI
aKTUBHU3AlIMsI MHOTO3HAYHOCTHU
CIIOCOOBI CHATHSI MHOTO3HAYHOCTH
BOCCTAHOBJICHUE CEMAHTUYECKON TUCKPETHOCTH

COLIMOJMHIBUCTUYCCKAs ajanTaius TEKCTa
anreaaTuBHAs (QYHKIIUS PEKIIAMHOIO TEKCTa
JOIIOJIHUTEIbHAS DKCIIPECCHUBHAS HACHIIIICHHOCTh

TEeKCTa

* face a challenge — cmonaxuymwcs ¢ npoonemou

* cut prices — CHU3UM®b YEHbl




*MeTtadopa KaKk HHCTPYMEHT KOMIIO3UIIUN PEKIIAMHOIO
TEeKCTa

*HApYIIICHUE 3aKOHA COUETACMOCTH KaK MHCTPYMEHT
CO3/IaHMS TPOIIOB

*Ha3BaHUS AHIJIOA3BIYHBIX KOMIIAHUM

*advertising blitz — pexnamuas oauy-KaAMNAaHus

*derail demand — copeamwv cnpoc

*put an economic gun to its own head — npucmasuma
9KOHOMUYECKOe OpyiHcUe K COOCMBEHHOU 20/108€
*MeTadhopudecKknil peKkiIaMHbIM 00pa3

 IBJICHNE CUHTAKCUYECCKOW CEMAaHTUKHU

* KOHHOTAIMKU OLIEHOYHOCTH, SMOIIMOHAJILHOCTH,
SKCIIPECCUBHOCTH M CTUIIMCTUYECKOW COOTHECEHHOCTH
PEKIIAMHOTO TEKCTa.




*00pa3bl aBTOpPa KaK HOCUTENA S3bIKa, KyJIbTYPHBIX PEATUN U
accouuanum

*00pa3bl IEPEBOAYMKA KAK HOCUTEIS CBOETO SI3bIKA U KYJIbTYPHI
YHUBEPCaAJIbHbIC ITIOHATHS, OCHOBAaHHBIC Ha O0IEUEIOBEUYECKUX
IPEICTaBICHUIX O PEalbHOCTHU

*CIICIA(PUICCKUE TTIOHATUS JUISL OTJICIBHO B3ITON KYJbTYPHI
*[IEPEBOAMMOCTD U CIIOCOOBI IEpEeJauu Ha APYrOu S3bIK.
pas3iauyurs 1 0OCOOCHHOCTH S3bIKOB U KYJIBTYP

*aJICKBaTHBIE COOTBETCTBUS META(OPHI B A3bIKE MEPEBO/IA

*backbone of the common currency — ocHo8a eOUHOU BAIFONIbL
*bruising battle — oorcecmouennas bumea

smarket is being hurt — piHok cmpadaem

soptions are painful — eapuanmuol 00Jie3HEHHb]

*nalpable anxiety — owyymumas mpesoza




*UHTETPATUBHBIN U MEXIUCIIMIITIMHAPHBIN [OIXOAbI
*OPUTMHAJIbHBIC AHIJIOSA3BIYHBIE CIIOTaHbI

*KpPAaTKHE PEKIIAMHBIC TEKCTHI HA A3bIKE-PELEIITOPE
*[IEpPEBOJ B paMKaX (DYHKIIMOHAJILHOTO MOAXO0Aa
*KYJIbTYPHAS aarTalus HCXOAHBIX CJIOTaHOB
*“Cognitive Translation Hypothesis”

sinternet's original sin — nep8opPoOOHbIM 2PEexoM
Humepnema

smuch-maligned ads — 3axnsamas pexknama
digital advertising frontier — pybesicy yugpposou
PeKIambl




«Metadopa ecTb 01HA KOHIIENITyadbHasl 00JIaCTh 3HAHUM,
KOTOpasi IIOHUMACTCSA  (BBIPAKACTCS) MOCPEACTBOM
APYror KOHIENTYaalbHOM 00JacTH 3HAHUI

IlocTpoeHre COOTBETCTBUM MEXKIY DIIEMEHTAMH OJHOM
00JIaCTH OIIbITA U DJIEMEHTAMM JPYTOM

«KJI0Y K MOHMMaHWIO OCHOB MBINUJICHUS MW HPOLECCOB
CO3JaHHSI HE TOJBKO HAIMOHAJIbHO-CIICHU(PUICCKOTO

BUJICHHSI MUPa, HO M €r0 YHUBEPCAJIBHOTO 00pa3a
«Hamia xoHuenTyajlbHass CHCTEMAa, C TOYKH 3PCHHS
KOTOPOM MBI MBICIIMM U JCHUCTBYEM, SBIISETCS
METa(OPUIECKOM MO CBOECH CYTH»

Ioc. Jlakogpgh u M. J{concon
Metadopa HE CBOAUTCS HCKIIOUYUTEIBHO K S3BIKY, OHA
TAKXK€ IIPOHUKACT B HAIIK ACSHUS U MBICIIA




Mertadopbl CTPYKTypHBIE, OHTOJIOTUYECKUE U OPUECHTAIIMOHHBIE

Metadopa «iekcukannzoBaHHas» (“lexicalized”) wiam mepTBas

Meradopa «HenekcukanuzoBanHas» (“‘non-lexicalized”)

«JIexcukain3oBaHHbIE METaPOphl — «CEMAHTUYECKHUE JCPUBATHI CJIOB, YXKE
BOIICAIINE B JIEKCMKO-CEMAaHTHUYECKYIO CHUCTEMY S3blKa W, KakK MpaBHIIO,
3a()MKCUPOBAHHBIE B TOJKOBBIX CIOBAPSX B KAYECTBE MPOU3BOJHBIX Y3yaIbHBIX
3Ha4YCHUW. [ IHbIMU CclIOBaMHU, JICKCUKaJIW30BaHHAs MeTadopa pacro3HaeTCs
PELMUIIMEHTOM B KayeCTBE MeETadophbl, OJHAKO €€ 3HAYCHHWE B OMNPEICIICHHOM
SA3BIKE ABISCTCS (DUKCUPOBAHHBIMY

DyHKIMOHAJIBHBIEC TTOAXObI

Kpocc-KynbTypHOE B3aUMOICUCTBUE:

[leneBoii agpecar, 1iejieBasi 00CTaHOBKA

Teopust ckonoca (‘skopos theory’)

Dpazeoa0oru3Mbl - KYJIBTYPHBIA OIBIT, KOHIIENTYaJIbHOE MBIILJICHUE, S3bIKOBASI
KapTHHA MUPA OIPEACICHHON I'PYIIIbI HOCUTEIIEU A3bIKA

“In the cognitive linguistic view, metaphor is defined as understanding one
conceptual domain in terms of another conceptual domain™.

“A conceptual domain 1s any coherent organization of experience”.

“Metaphor 1s pervasive in everyday life, not just in language but in thought and
action. Our ordinary conceptual system, in terms of which we both think and
act, 1s fundamentally metaphorical in nature”.




Metadopsl cratnueckue (“‘static metaphor”)

KoHCcTaHnTHOE 3HaYeHue, U cepa €€ BO3ACUCTBUS OrpaHUYCHA
OIMCAHUEM OJIHOM Y3KOHAIIPaBJICHHAA APAMATUYHOCTh
Mertadopsl auHamuueckue (“‘dynamic metaphor™).

Cro)keTHas JUHUS: 3a4MH (PKCIIO3UIMS ), pa3BUTHE (CIOXKETa) U
KOHITOBKa

KOrHUTUBHBIN TOJIXOM K U3YUYCHUIO SI3bIKA

PazButne Teopur HOMHHAIIUU KaK TEOPETUKO-METOI0JIOrNYECKOU
0a3sI

*Toshiba — in touch with tomorrow — Toshiba — Ha ces3u c
3A8MPAULHUM OHEM

(B aJIbTepHATUBHBIX afganTanusax: byodyuiee noo pykou/ Illae

8 0yoywee/ 3aznaovieas 6 6yoyuee)

*Skoda — simply clever — Skoda — npocmo ymnuya

*Rossignol — pure mountain company — Rossignol — uwucmas 2opHasi
KOMNAaHUsL




Hcnoip30Banue IIEPEHOCHOTO 3HAYCHUSA CJIOB
COOTBETCTBYET  IparMaruke  JII000OH  peKJIaMHOMU
KaMIIAHWH; TIOCKOJBbKY K OCHOBHBIM 3aJl1a4aM PEKJIaMBbI
OTHOCATCS HH(MOPMUPOBAHME U YOCKICHHE, HAJIUYUE
MeTa(ophl B PEKJIAMHOM TEKCTE XapaKTEPU3YET TAKTHUKY
IpoOJaX HE CTOJIb OTKPOBCHHYIO HJIH arpeCCHUBHYIO,
OJIHAKO 00JIEC COBPEMEHHYIO.

HeoueBuaHble 3HAUCHUSA TMMOJUCEMAHTUYECKOTO CJIOBA,
UAMOMATHYECKOI0 MJIM META(POPHUIECCKOIO BhIPAKECHUS

«Pekiiama ucronb3yeT KOrHUTUBHBIM MOTCHIIMAJ SI3bIKa B
[IOJIHOM OOBEME...»

K. Jlynomapx




OOBIrphIBaHNE  KOHBCHIMOHAIBLHONM  MeTadophl
IIOMOIIBIO BU3YyaJbHBIX 00pa3oB (pun)

Co3nanne FoMOPUCTHYECKOro ddeKTa

[ IpriBHECEHME HOBBIX CMBICIIOBBIX OTTCHKOB
PacripocTtpaneHHbie criocoObI ITepeBoOIa META(OPHI:
*3aMeHa (substitution);

*OIMCATEIBHBIN IIEPEBO (paraphrase);

sonyuieHue (deletion);
*COXPaHEHHE aHAJIOTHYHOI0 MeTaOpHUIECCKOro 00pasa;
*COXpPaHEHHE aHAJOTrMYHOro MeTaopHYECKOro obpasa ¢
N00aBJICHNEM Pa3bICHUTEIBbHON HH(pOPMAIINK;
*[IEpEeBOJI META(OPhI C MOMOILBIO CPABHCHMS.

11. Hoiomapxk




['umore3a KOrHUTUBHOTO MEPEBOIA

«Ecnu mpoenmpoBaHue U3 0JHOM 00J1aCTH B APYTYI0 B MeTadopax
CX02€ B JIBYX S3bIKaX, TO MEXAY S3bIKaMU HE OOHAPYKUBACTCs
“koHIenTyaibHoro capura’» (“Conceptual shift™)

«Ecnu mpoenupoBaHue U3 0JHOM 00JIaCTH B APYTYIO0 B MeTadopax
Pa3IUYHO B ABYX SI3bIKAX, TO MEXKY SI3bIKaMH HAOII0AAaEeTCs HAIMUIUe
“KOHIICTITYQJIbHOTO CJIBUTa

IIepeBoa pexnamel - «aokanuzanus» (“localization”),
«anpanTamus» (“adaptation”), «nepeco3zmanue» (“transcreation”),
«mepenuceiBaHue» (“‘rewriting”)

«J1J1s1 MHOTHX TIPAKTUKOB PEKJIAMHOU JIEATEIILHOCTHA TEKCT
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA CIYXKUT TOJBKO CPEICTBOM JIJII TOHUMAHWUS
HJCeH PEKIaMUPYEMOro NPOAyKTa, caM K€ TEKCT YacTO MUIIETCS
3aHOBO C YYETOM HAIIMOHAJILHOM CIIEIIU(PUKH SI3IK MOTPEOUTES

H. B.

MemepsikoBa




KyJabTypHBI KOMITOHEHT, JIEXKAIIUHA B OCHOBE KOHIICNITYaJIbHOU
MeTa(opHbI, IMMO3BOJISET YBUIAECTh PA3JINYUS B TOM, KaK B Pa3HbIX
KYJIbTYpaX CTPYKTYPUPYETCS OIBIT YEIOBEKA
«KynpTypHas IUCTaHIMs» B COLMAIBHON U 3THOIICUXOJIOTUH, B
IIEPEBOOBEICHIU

A. ®spuxem u C. bounep
Knaccudukamys KyJabTyp N0 CTENICHU UX Pa3Indni
OTCyTCTBHE SKBUBAJICHTHON METa()OpbI

OT1cyTCcTBHE BO3MOXKHOCTH COXPAHEHMSI UCXOTHOM OOPa3HOCTH
KynbTypHas aganranus

Hamepenue nepenucars cioran Ha 11

MHOT0acCneKTHBIN aHaIn3 METa(OPbI

BusyalibHas COCTaBIAIOIIAS PEKIAMHON KaMITaHUKU
[locTpoeHne COOTBETCTBUM MEKTY DIIEMEHTAMU

CJI05KHBI€ KOHIIENTYJIbHBIE CTPYKTYPBI
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